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Tema 18
PRONOMBRES RELATIVOS.

PRONOMBRES-ADJETIVOS INTERROGATIVOS.
PRONOMBRES-ADJETIVOS INDEFINIDOS

Pronombres-adjetivos relativos

85. El pronombre relativo se enuncia Ój, q, Ó «el que», «la que», «lo que» 
o «quien», «cual» según el contexto. A partir de este pronombre existen otras 
dos formas, creadas sobre el propio relativo: Ósper, qper, Óper «el que pre
cisamente», reforzado por la partícula per, que permanece invariable en la 
declinación y Óstij, qtij, Óti  «quienquiera que», «cualquiera que», donde el 
relativo se une al indefinido tij, y ambos pronombres se declinan . En griego 
helenístico y en el NT, sobre todo en Lucas, este último suele tener el mismo 
valor que Ój.

1
2

1. Se escribe separadamente para distinguirlo de la conjunción Óti.
2. En el NT solo se encuentran los siguientes casos: nom. sg. masc., fem. y neutro; gen. sg. 

masc. y nom. pl. masc., fem. y neutro. Es frecuente la fórmula estereotipada >wj Ótou «mien
tras», «hasta que», p.e. en Mt 5,25; Lc 12,50 o Jn 9,18.

Paradigmas

ój, ñ, ó

masc. fem. NEUTRO masc. fem. NEUTRO

Sg. Nom. ój ñ ó Pl. oí aí a
Acus. ón ñn ó oüj a? a
Gen. oá qj oá ron ron ron
Dat. ú n ú oíj aíj oíj

Observemos que la declinación es casi idéntica a la del artículo pero sin t ini
cial y siempre con acento. Por ello no se confunden las formas del artículo con 
las del pronombre relativo. Y tampoco, debido al acento, se confunden q (pron. 
rel. fem.), con q (partícula disyuntiva o partícula comparativa = quam) ni con q 
(adverbio o partícula interrogativa retórica).
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óstij, ntij, ó ti
masc. fem. NEUTRO masc. fem. NEUTRO

Sg. Nom. Óstij ^tij Ó ti Pl. omvsj omvsj axiva
aua

Acus. Óvtiva ^vtiva Ó ti ouotivaj aoTiva; axiva
axxa

Gen. oátivoj ^stivoj oátivoj rovtivwv rovtivwv rovtivwv
Ótou Ótou Ótwv Ótwv

Dat. útivi ptivi útivi oistisi aistisi oistisi
ÓtJ ÓtJ Ótoisi Ótoisi

Sintaxis del relativo

86. Sigue las mismas reglas gramaticales que el español. El pronombre 
relativo introduce una oración compuesta, una subordinada adjetiva o de re
lativo, a partir de dos oraciones simples que tienen un nombre en común. El 
relativo sustituye a ese nombre en su frase y debe concertar con él en género 
y número, pero no en caso, pues cada uno puede desempeñar una función 
diferente. P.e.:

• Mt2,9: kaìldoù óást^r, [onsíSov èvti àvatoli], proÁgen aùtoùj 
«y de pronto la estrella que vieron en Oriente iba delante de ellos».

• Mt 12,36: légw Sè 0m<v Óti p©n •Áma àrgon [o lal»sousiv] oí 
¥vqrwpoi àpodèsousiv perì aùtoà lògov èv nm&rv krisewj: ... «pues 
os digo que en el día del juicio los hombres darán cuenta de toda palabra ociosa 
que digan».

• Mt 11,20: Tòte tfrXato oveidízeiv tàj pòleij [™n aij ègévovto ai 
ple<stai duv£meij aùtoà] «Entonces Jesús empezó a increpar a las ciudades 
en las que había hecho la mayoría de los milagros».

En algunas ocasiones puede omitirse el antecedente, sobre todo si se trata 
del demostrativo oátoj. Se habla entonces de antecedente tácito o implícito. 
P.e.:

• Mt 19,11: ó Sè sírcsv aùto<j, Où p£vtej cwroàsiv tòv lògov toàtov 
àll' oij dédotai «y les dijo: “No todos entienden esta palabra, sino [aquellos] 
a quienes se ha concedido”».

• Hch 24,13: oùSè parastÁsai dúvavtaí soi perì rov vuvì kathgo- 
roàsiv mou «ni pueden probarte [las cosas] de que ahora me acusan».
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87. Debemos tener en cuenta además la atracción del relativo, por la que este, 
en vez de aparecer en el caso que le exigiría la función sintáctica que desempeña en la 
frase, lo hace en el mismo caso que su antecedente. Se da principalmente cuando el 
antecedente está en gen. o dat. y el relativo hace la función de complemento directo  
(entonces este, por atracción, suele ir también en gen. o dat.). P.e.:

3

3. En griego helenístico también se da la atracción cuando debería ir en dativo, p.e. en Hch 
1,2: >wj tÁj p^épaj pj (en lugar de p) ànel»mf0p àf' pprón; Ef 1,6: e„j spainon Só^pj 
tÁj c£pitoj aùtoà pj (en lugar de p) écapítwsen pm©j èn tù °gapppsnj; Rm 4,7; Hch 
1,22; Ef 4,1; 1 Tim 4,6...

4. Para una más completa información acerca de la sintaxis del relativo, cf. I. DELGADO 
JARA, Gramática griega del Nuevo Testamento. II. Sintaxis, Universidad Pontificia de Salamanca, 
Salamanca 2011, pp. 61-64 y 108-109.

• Jn 15,20: mnhmoneúete toà lògou oá [en lugar de Ón] ègrò sírcov 0m<n, 
... «acordaos de la palabra que yo os dije».

• Le 2,20: kaì 0péstpeyan oí poiménej doX£Zontej kaì a„noàntej 
tòn qeòn èpì p©sin oíj [en lugar de a o ron] pkousan kaì síSov «y los pas
tores se volvieron glorificando y alabando a Dios por todo lo que habían oído y 
visto».

• 1 Cor 6,19: À oùk oìdate Óti tò sróma 0mrón naòj toà èn 0m<n ¡gí- 
ou pneúmatój èstin oá [en lugar de Ó] scete àpò qeoà, kaì oùk sots 
èautrón; «¿o no sabéis que vuestro cuerpo es santuario del Espíritu Santo [que 
está] entre vosotros, que habéis recibido de parte de Dios, y no sois de vosotros 
mismos?».

A veces se encuentra la atracción inversa: el término que antecede al relativo 
es atraído por este a su caso. P.e.:

• Mt 21,42: Líqon [en lugar de Líqoj] on ápedokímasan oí 
o„kodomoàntej, oátoj ègen»qh e„j kefalpn gwníaj: «La piedra que de
secharon los constructores, esa llegó a ser piedra angular».

• 1 Cor 10,16: tòn ¥rton [en lugar de ó ¥ptoj] on klrómen «el pan que 
partimos».

88. Otro fenómeno que se puede dar es la prolepsis o anticipación de la 
proposición de relativo. P.e. en Lc 1,4: ina èpignùj pepì ron kathc»qhj 
lògwn [en lugar de pepì trón lògwn ooj kathc»qhj] tpn àsf£leian 
«para que conozcas la firmeza de las enseñanzas en las que has sido instruido»; 
1,20: kaì mñ dun£menoj lalÁsai ¥cpi pj pmépaj [en lugar de ¥cpi tÁj 
pmépaj p] génptai taàta «y no podrás hablar hasta el día en que sucedan 
estas cosas» .4
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Pronombres-adjetivos interrogativos

89. Paradigma:
tíj, tí «quién», «qué», «cuál»

MASC.-FEM. NEUTRO MASC.-FEM. NEUTRO

Sg. Nom. tíj tí Pl. tívej tíva
Acus. tíva tí tívaj tíva
Gen. tívoj tívoj tívwv tívwv
Dat. tívi tívi tíoi(v) tíoi(v)

Observaciones
• La primera forma sirve para mase, y fem. y se traduce «quién», y la segunda 

es la forma neutra, «qué», «cuál».
• El pronombre interrogativo lleva, a diferencia del indefinido, el acento agudo en la 

sílaba del tema y no lo cambia a grave en las formas monosílabas en el curso de la frase.

• Puede ser usado como artículo indeterminado y ser sustituido por el nume
ral eíj «uno».

• tí se usa a veces adverbialmente y se traduce «¿cómo?», «¿por qué?» (al igual 
que 6ia tí). P.e. Jn 7,19: tí pe Zqteíte ápoKteívai; «¿por qué intentáis matar
me?».

• En la koiné desempeña algunas veces la función de relativo y el relativo la 
función del interrogativo. P.e. Mc 14,36: áll' ou tí eym 0élw álla tí gú 
«pero no lo que quiero yo, sino lo que quieres tú»; Lc 22,60: ’Av0pwpe, ouk 
oiSa o leyeij «Hombre, no sé qué dices».

Otros pronombres-adjetivos interrogativos

• póooq, -q, -ov = ¿cuán grande?, ¿cuántos (pl.)? (= lat. quantus?)
• poíoq, -a, -ov = ¿cuál?, ¿de qué clase? (= lat. qualis?)

Pronombres-adjetivos indefinidos

90. Paradigma:
tij, ti «alguien», «algún», «alguno», «algo»

MASC.-FEM. NEUTRO MASC.-FEM. NEUTRO

Sg. Nom. tij ti Pl. tivéq tivá
Acus. tivá ti tiváj tivá
Gen. tivój tivój tivróv tivróv
Dat. tiví tiví tioí(v) tioí(v)
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Observaciones
• La primera forma sirve para mase, y fem. y se traduce «alguien», «alguno», 

«algún», «alguna», y la segunda es la forma neutra, «algo».
• Este pronombre es enclítico y no puede nunca empezar una frase. Precisa

mente por el acento se diferencia del interrogativo.
• En el NT se emplea a menudo el numeral síj en lugar de tij, convirtién

dose en una especie de artículo indeterminado.

Otros pronombres-adjetivos indefinidos

• alloj, -h, -on = «otro» (= lat. alius)
• ápfótspoj, -a, -on = «el uno y el otro». Aunque en el NT el sentido de 

dualidad se perdió y sirvió para indicar «muchos».
• stspoj, -a, -on = «el otro» (entre dos personas o cosas) (= lat. alter)
• SKaotoq, -h, -on = «cada uno» (= lat. quisque)
• ouósíj, ouóspía, ouóén = «nadie», «ninguno», «nada»

• pqósíj, pqóspía, pq6én = «nadie», «ninguno», «nada»
Estos dos últimos se declinan como el numeral síj, pía, >n, «uno».

Práctica 7a
Análisis morfosintáctico y traducción de los siguientes versículos

5. Cuando el infinitivo va con verbos impersonales (como aquí, sdsi) o con el verbo sipí 
desempeña la función de sujeto. Cf. el tema 24 § 154 a.

6. 3a pers. del pl. del presente optativo act. del v. syw, «tener».

2 Pe 2,17 Oátoí siotv pqgai anuópoi Kai ópíclai úpó laílapoj 
élauvópsvai, oíj ó Zófoj toó oKótouj tstqpqtai.

Mc 3,13 Kai ánabaínsi sij tó opoj Kai ppooKalsítai ouq q9s- 
len autój, Kai ápqlQon ppój autón.

Lc 24,17 sírcsv ós ppój autoúj, Tínsj oí lógoi oátoi ouq 
ántibállsts ppój állqlouj pspipatoóntsj;

Hch 24,19 Ttvsq ós áPó tqq Asíaj louoatoi, ouq sosi spí oou 
papsínai Kai Katqgopsín5 sí ti scoisn6 ppój spé.

Mt 7,9 q tíj sotin sx úprón ánQpwpoq, on aitqosi ó uíój autoó 
apton, pq líQon spióróosi ahtró;
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Mt 24,45 Tíj ¥ra èotìv ó pistòj doàloj kaì frónimoj ov 
katésthsev ó kúrioj èpì tÁj o„keteíaj aùtoà toà 
doàvai7 aùto<j tqv trofqv èv kairù;

Hch 23,14 oitivej proseiqòvtej to<j àrciereàsiv kaì to<j 
presbutéroij sircav, Avaqémati àveqematisamev èau- 
toùj mhdevòj geúsasqai >wj oá àpokteivwmev tòv 
Paàlov.

Mc 11,3 kaì è£v tij 0m<v eìpv8, Tí poie<te toàto; eìpate, 'O kù- 
rioj aùtoà creíav &cei, kaì eùqùj aùtòv àpostéllei 
p£liv rode.

Lc 5,21 kaì qrXavto dialogíZesqai oì grammatej kaì oì 
Farisa<oi légovtej, Tíj èstiv oátoj oj lale< blasfhmí- 
aj; tíj dúvatai ámartíaj àfe<vai e„ mq mòvoj ó qeòj;

Lc 10,22 P£vta moi paredòqh 0pò toà patròj mou, kaì oùdeìj 
givèskei tíj èstiv ó uìòj e„ mq ó pat»r, kaì tíj èstiv ó 
patqr e„ mq ó uìòj kaì ú èav boúlhtai ó uìòj àpoka- 
lÚyai.

Lc 23,19 Óstij qv dia st£siv tivù gevomévhv èv ti pòlei kaì 
fÒvov blhqeìj9 èv tÍ fulakÍ.

Jn 10,6 Taúthv tqv paroimíav smsv aùto<j ó 'Ihsoàj, èke<voi 
Sè oùk ègvwsav tíva qv § èl£lei aùto<j.

Hch 9,33 eárev10 Sè èke< ¥vqrwpòv tiva Ñvómati A„véav èX 
ètróv Ñktro katakeímevov èpì krab£ttou, oj qv 
paralelumévoj.

Rom 6,21 tíva ouv karpòv eìcete tòte; èf' oij vàv èpaiscùves- 
0£, tò gar téloj èkewwv q£vatoj.

Mc 9,1 Kaì èlegev aùto<j, Amqv légw 0m<v Óti e„sív tivej rode 
tróv èsthkòtwv oìtivej où mq geùswvtai11 qav£tou 
>wj av ìdwsiv12 tqv basileíav toà qeoà èlhluqu<av13 
èv duv£mei.

7. Infinitivo de aoristo2 del v. dídwmi, «dar».
8. 3a pers. del sg. del aoristo2 de subjuntivo del v. légw, «decir».
9. Nom. sg. masc. participio de aoristo pasivo del v. b£llw, «arrojar», que junto al verbo 

e„mí forma una perífrasis verbal, «había sido arrojado, enviado a la prisión».
10. 3a pers. del sg. del aoristo2 de indicativo del v. e0rískw, «encontrar».
11. 3a pers. del sg. del aoristo de subjuntivo del v. geÚomai, «gustar» [«algo», rige genitivo].
12. 3a pers. del pl. del aoristo2 de subjuntivo del v. ór£w, «ver».
13. Acus. sg. fem. participio de perfecto del v. srcomai, «venir».
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14. 3a pers. del pl. del aoristo de indicativo del v. ápaggéllw, «contar», «anunciar».
15. 3a pers. del pl. del perfecto de indicativo del v. ór£w.
16. 3a pers. del sg. del aoristo2 de indicativo pasivo del v. faínw, «mostrarse», «hacerse 

visible», «aparecer».
17. 3a pers. del sg. del aoristo2 de indicativo del v. ánísthmi, «volver», «regresar».
18. Nom. sg. masc. participio de perfecto por presente del v. oiSa.
19. 2a pers. del sg. del aoristo2 de indicativo del v. manq£nw, «aprender».
20. ánq' es un apócope de la preposición ántí ante espíritu áspero. Junto al relativo róv se 

traduce «porque».
21. El verbo pisteÚw, «creer», «confiar» [en uno] rige dativo o complementos con las pre

posiciones e„j (+ acus.), ™n (+ dat.), y ™pí (+ acus.). Si «se cree» o «se da crédito a una cosa», rige 
acusativo; y si, en cambio, «se cree» o «se da crédito a alguien», dativo.

Lc 6,2 tivs^ Ss twv Fapisaíwv sircav, Tí poie<te o ouk sXes- 
tiv to<j sábbasiv;

Jn 7,25 ”Elegov ouv tivej sk twv 'leposolumitwv, Ouc oátój 
Sstiv ov Zhtoúsiv ápokte<vai;

Jn 11,46 tivs^ Ss ™X autwv ápÁlQov ppój tobj Fapisaíouj kai 
sircav auto<j § Spoíhsev 'Ihsoúj.

Lc 9,36 kai autoi Ssíghsav kai oudevi áp»ggeilav14 Sv Skeí- 
vaij ta<j nmépaij oúSsv róv érópakav15.

Hch 1,1 Tóv Lisv pprótov lógov Spoihsámhv pepi pávtwv, 6 
Qeófile, róv qpXato ó 'Ihsoúj poie<v te kai didáskeiv.

Hch 10,39 kai qme<j máptupej pávtwv róv Spoíhsev sv te tí cró- 
pv tróv 'loudaíwv kai [Sv] 'Iepousal»m.

Lc 21,6 Taúta § 9ewpe<te, Sleúsovtai qmépai Sv aíj ouk 
áfe0»setai lí9oj Spi lí9j oj ou katalu9»setai.

Jn 12,43 °gáphsav gap tqv dóXav twv áv9pwpwv m©llov 
qpep tqv dóXav toú 9eoú.

Lc 9,8 0pó tivwv Ss Óti 'Hlíaj ™fávh16, ¥llwv Ss Óti 
ppof»thj tij twv ápcaíwv ávésth17.

2Tim 3,14 sb Ss m¿ve ™v oíj sma9ej kai ™pistw9hj, e„dwj18 papa 
tívwv sma9ej19.

Jn 1,13 oí ouk ™X aímátwv obSs sk 9el»matoj sapkój obSs 
™k 9el»matoj ávdpój áll' ™k 9eoú ™gevv»9hsav.

1 Jn 1,5 Kai sstiv auth •q ággelía ¿v ákhkóamev áp' autoú kai 
ávaggéllomev 0m<v, Óti ó 9eój fwj Sstiv kai skotía 
Sv aütw ouk sstiv oudemía.

Lc 1,20 áv9' róv20 ouk Spísteusaj21 to<j lógoij mou, oítivej 
plhpw9»sovtai e„j tóv kaipóv autwv.


